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1.  Introducción 
 

Impulsora del Desarrollo y el Empleo en 
América Latina S.A.B. de C.V. (“IDEAL”) 
y sus subsidiarias (colectivamente, la 
"Compañía") se comprometen a llevar a 
cabo todos los aspectos de su negocio de 
acuerdo con los más altos estándares legales 
y éticos, y la Compañía espera que todas las 
personas que actúen en su nombre 
mantengan este compromiso.  
Esta Política Antisoborno/Anticorrupción 
(la “Política”) es aplicable a todos los 
directores, funcionarios, empleados, 
agentes yTerceros (colectivamente, las 
“Partes comprendidas en la Política”) de la 
Compañía.  (A los fines de esta Política, 
“Terceros” significará los agentes, 
representantes, contratistas, subcontratistas, 
consultores, distribuidores y cualquier otra 
persona de la compañía del Grupo IDEAL 
contratada para actuar en nombre de 
cualquier compañía del Grupo IDEAL, 
incluidos, entre otros, los tratos con un 
gobierno o funcionario gubernamental). 
Esta Política está destinada a ser leída en 
conjunto con las otras políticas de la 
Compañía.  Si hay un conflicto entre las 
políticas, prevalecerá esta Política. 
Esta Política está diseñada para promover el 
cumplimiento por parte de la Compañía de 
todas las leyes anticorrupción aplicables, 
incluyendo pero no limitado a la Ley 
Federal Anticorrupción en Contrataciones 
Públicas (que se aplica a las interacciones 
con funcionarios del gobierno mexicanos y 
extranjeros (no mexicanos)) y los artículos 
222 y 222-Bis del Código Penal (que se 
aplica a las interacciones con funcionarios 
del gobierno mexicanos y extranjeros (no 
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1. Introduction 
 
 
Impulsora del Desarrollo y el Empleo en 
America Latina S.A.B. de C.V. (“IDEAL”) 
and its subsidiaries (collectively, the 
“Company”) are committed to conducting 
all aspects of its business in keeping with 
the highest legal and ethical standards, and 
the Company expects all persons acting on 
its behalf to uphold this commitment.  
 
This Anti-Bribery/Anti-Corruption Policy 
(the “Policy”) is applicable to all IDEAL 
Group company’s directors, officers, 
employees and Third Parties (collectively, 
“Covered Parties”). (For purposes of this 
Policy, “Third Parties” shall mean any 
IDEAL Group company’s agents, 
representatives, contractors, subcontractors, 
consultants, distributors and any other 
persons engaged to act on behalf of any 
IDEAL Group company, including but not 
limited to in dealings with a government or 
governmental official.) This Policy is 
intended to be read in conjunction with the 
Company’s other policies. If there is a 
conflict among policies, this Policy shall 
prevail. 
 

This Policy is designed to promote 
compliance by the Company with all 
applicable anti-corruption laws, including 
but not limited to the Federal Anticorruption 
Law in Public Procurement (Ley Federal 
Anticorrupción en Contrataciones 
Públicas) (the “Anticorruption Law”), 
which applies to interactions with Mexican 
and foreign (non-Mexican) government 
officials, and Articles 222 and 222-Bis of 
the Federal Criminal Code (the “Federal 
Criminal Code”), which applies to 



mexicanos).7 En sus términos más simples, 
estas leyes prohíben la oferta directa o 
indirecta, provisión, autorización, promesa, 
aceptación o recepción de un soborno o 
pago indebido a cambio de una ventaja 
comercial.   
 
 
El incumplimiento de esta Política podría 
poner en grave peligro la reputación 
comercial y el éxito comercial de la 
Compañía y puede someter a la Compañía y 
a las Partes comprendidas en la Política 
implicadas a responsabilidad civil, 
administrativa y penal, incluida la posible 
extradición y encarcelamiento.  
 

Esta Política no aborda ni pretende abordar 
todos los posibles escenarios que puedan 
implicar problemas relacionados con el 
cumplimiento por parte de la Compañía de 
las leyes antisoborno/anticorrupción 
aplicables.  Todas las cuestiones deben 
plantearse con la persona que desempeña la 
función legal principal de la Compañía (el 
“Director Jurídico” y el Oficial de 

interactions with Mexican and foreign (non-
Mexican) government officials.17 In their 
most simple terms, these laws prohibit the 
direct or indirect offer, provision, 
authorization, promise, acceptance or 
receipt of a bribe or improper payment in 
exchange for a business advantage. 

A failure to adhere to this Policy could place 
the Company’s business reputation and 
business success in serious jeopardy and 
may subject both the Company and 
implicated Covered Parties to civil, 
administrative and criminal liability, 
including possible extradition and 
imprisonment.  
 
 
This Policy does not address and does not 
purport to address every potential scenario 
that may implicate issues bearing on 
compliance by the Company with 
applicable anti-bribery/anti-corruption 
laws. All questions should be raised with the 
individual performing the head legal 
function for the Company (the “General 
Counsel”) and the Compliance Officer 
(once appointed by the Company). 
 

                                                 
7  Esta política también está diseñada para ser consistente con los requisitos de la Ley de Corrupción de 
Funcionarios Públicos Extranjeros (“CFPOA”, por sus siglas en inglés) (que se aplica a las interacciones con 
funcionarios del gobierno extranjeros), la Ley de Prácticas Corruptas en el Extranjero de los Estados Unidos 
(“FCPA”, por sus siglas en inglés) (que se aplica a las interacciones con funcionarios del gobierno extranjeros 
(no estadounidenses) y la Ley de Soborno del Reino Unido (la “Ley de Soborno”) (que prohíbe la conducta 
corrupta con respecto tanto al sector público como al privado), para la protección de los accionistas y directores 
de la Compañía que pueden estar sujetos a esas leyes.  Sin embargo, esta política no indica ni debe considerarse 
que la Compañía, Impulsora del Desarrollo y el Empleo es América Latina, S.A.B. de C.V., o cualquiera de sus 
respectivas filiales (incluyendo Desarrollo Ideal, S.A. de C.V.) están sujetas a dichos estatutos o se someten a 
la jurisdicción de dichos países.  
 
17This policy is also designed to be consistent with the requirements of the Corruption of Foreign Public 
Officials Act (“CFPOA”), which applies to interactions with foreign government officials, the U.S. Foreign 
Corrupt Practices Act (“FCPA”), which applies to interactions with foreign (non-U.S.) government officials, 
and the U.K. Bribery Act (the “Bribery Act”), which prohibits corrupt conduct with respect to both the public 
and private sectors, for the protection of shareholders and directors of the Company who may be subject to 
those laws. However, this policy does not and should not be deemed to indicate that the Company, Impulsora 
del Desarrollo y el Empleo en América Latina, S.A.B. de C.V., or any of their respective affiliates (including 
Desarrollo Ideal, S.A. de C.V.) are subject to such statutes or submit to the jurisdiction of such countries.  
 



Cumplimiento (una vez que haya sido 
nombrado por la Compañía)). 

2.  Prohibición de pagos indebidos y 
otras formas de soborno 
 
o Soborno 

 Perspectiva general 
El soborno generalmente implica ofrecer, 
proporcionar, autorizar o prometer, directa 
o indirectamente, cualquier cosa de valor 
para alguien en el negocio o para un 
Funcionario del Gobierno8 con el fin de 
obtener o retener inadecuadamente una 
ventaja comercial, o para inducir o 
recompensar al destinatario por actuar 
indebidamente.  “Cualquier cosa de valor” 
se define ampliamente: Incluye pagos en 
efectivo, regalos, comidas, entretenimiento, 
hospitalidad y otras cosas tangibles de valor, 
así como cualquier otra cosa que tenga valor 
y se pueda proporcionar, como una 

 
 
 
2. Prohibition of Improper 

Payments and Other Forms of 
Bribery 
o Bribery 

 Overview 

Bribery generally involves offering, 
providing, authorizing or promising, 
directly or indirectly, anything of value to 
someone in business or to a Government 
Official18 in order to obtain or retain 
improperly a commercial advantage, or to 
induce or reward the recipient for acting 
improperly. “Anything of value” is defined 
broadly. It includes cash payments, gifts, 
meals, entertainment, hospitality and other 
tangible things of value, as well as anything 
else that has value and may be provided, 
such as a business opportunity, a job or even 
an unpaid internship.  

 

 

                                                 
8  El término “Funcionario del Gobierno” incluye a cualquier: (i) funcionario, empleado u otra persona 
que actúe en nombre de cualquier autoridad gubernamental, reguladora o administrativa, instrumentalidad, 
departamento, tribunal, árbitro, agencia, comisión u oficial, incluida cualquier subdivisión política del mismo, 
cualquier empresa estatal o controlada por el estado, cualquier agencia, comisión o autoridad autorreguladora 
no gubernamental, o de cualquier organización pública internacional (por ejemplo, la Cruz Roja); o (ii) titular 
o candidato para un cargo público, partido político o funcionario del mismo o miembro de una familia real, o 
cualquier otra persona que actúe en nombre de lo anterior. Por ejemplo, este término incluye a todos los 
empleados de entidades estatales o controladas, incluidas universidades, aerolíneas, compañías petroleras, 
centros de atención médica o fondos soberanos. Cualquier pregunta relacionada con la definición de 
“Funcionario del Gobierno” debe plantearse al Asesor General o al Oficial de Cumplimiento 
. 
18The term “Government Official” includes any: (i) officer, employee or other individual acting for or on behalf 
of any governmental, regulatory or administrative authority, instrumentality, department, court, arbitrator, 
agency, commission or official, including any political subdivision thereof, any state-owned or state-controlled 
enterprise, any non-governmental self-regulatory agency, commission or authority, or of any public 
international organization (e.g., the Red Cross); or (ii) holder of or candidate for public office, political party, 
or official thereof or member of a royal family, or any other individual acting for or on behalf of the foregoing. 
For example, this term includes all employees of state-owned or controlled entities, including universities, 
airlines, oil companies, health care facilities or sovereign wealth funds. Any questions concerning the definition 
of “Government Official” should be raised with the General Counsel or Compliance Officer. 



oportunidad de negocio, un trabajo o incluso 
una pasantía no remunerada. 
Por lo tanto, los sobornos y las “mordidas” 
pueden incluir, pero no se limitan a: 
 

• regalos extravagantes o 
entretenimiento excesivo, 
incluyendo hospitalidad 
inapropiada, gastos de viaje o 
alojamiento; 

• cualquier pago en efectivo, ya 
sea directa o indirectamente por 
terceros que actúen en nombre 
de la Compañía; 

• el uso no compensado de los 
servicios, instalaciones o bienes 
de la Compañía; o 

• “favores” proporcionados a 
cambio de una ventaja 
comercial. 

El soborno abarca conducta directa e 
indirecta, es decir, conducta a través de un 
tercero. En resumen, bajo esta Política, 
nunca puede hacer a través de un tercero lo 
que no puede hacer usted mismo. 

 Prohibiciones y Responsabilidades 

Las Partes comprendidas en la Política 
tienen estrictamente prohibido: 

• ofrecer, prometer, dar o 
autorizar, directa o 
indirectamente, cualquier cosa 
de valor para o en beneficio de 
una persona (ya sea en el sector 
público o privado) con el fin de 
obtener indebidamente cualquier 
negocio u otra ventaja para la 
Compañía, para ellos mismos, o 
para su familia, amigos, 
asociados o conocidos; 

• solicitar, aceptar, acordar 
aceptar o recibir (ya sea para el 
beneficio de la Compañía, su 

 

Bribes and kickbacks can therefore include, 
but are not limited to: 

• extravagant gifts or excessive 
entertainment, including 
inappropriate hospitality, travel 
or accommodation expenses; 
 

• any cash payments, whether 
made directly or indirectly by 
third parties acting on the 
Company’s behalf; 

• the uncompensated use of the 
Company’s services, facilities or 
property; or 

• “favors” provided in exchange 
for a business advantage. 

 
Bribery encompasses direct and indirect 
conduct, i.e, conduct through a third party. 
In short, under this Policy, you may never 
do through a third party what you may not 
do yourself. 
 
 Prohibitions and Responsibilities 
 
Covered Parties are strictly prohibited from: 
 
 

• offering, promising, giving or 
authorizing, directly or 
indirectly, anything of value to 
or for the benefit of any person 
(whether in the public or private 
sector) in order to obtain 
improperly any business or other 
advantage for the Company, for 
themselves, or for their family, 
friends, associates or 
acquaintances; 

• soliciting, accepting, agreeing 
to accept or receiving (whether 



propio beneficio o el de su 
familia, amigos, asociados o 
conocidos) cualquier cosa de 
valor de cualquier persona (ya 
sea en el sector público o 
privado) a cambio de 
proporcionar cualquier negocio 
u otra ventaja; 

• de otra manera utilizar medios 
ilegales o inapropiados 
(incluyendo sobornos, favores, 
chantajes, pagos financieros, 
incentivos, comisiones secretas 
u otras recompensas) para influir 
en las acciones de otros; 

• actuar como intermediario de 
un tercero en apoyo de 
cualquiera de los actos 
anteriores por el tercero; o 

• pagar un soborno.9 

 

La Compañía no aprobará ni será parte en 
ningún pago o beneficio irregular o ilegal de 
ningún tipo. 

Las Partes comprendidas en la Política están 
obligadas a cumplir con las prohibiciones 
específicas de esta Política, 
independientemente de si dicha persona está 
actuando en nombre de la propia Compañía, 
o en nombre de otra entidad en la que la 
Compañía tiene un interés financiero.  

for the Company’s benefit, their 
own benefit or that of their 
family, friends, associates or 
acquaintances) anything of 
value from any person (whether 
in the public or private sector) in 
return for providing any 
business or other advantage; 

• otherwise using illegal or 
improper means (including 
bribes, favours, blackmail, 
financial payments, 
inducements, secret 
commissions or other rewards) 
to influence the actions of 
others; 

• acting as an intermediary for a 
third party in furtherance of any 
of the foregoing acts by the third 
party; or 

• paying any facilitation 
payments.19 

The Company will not approve or be party 
to any irregular or illegal payments or 
benefits of any kind. 

Covered Parties are required to comply with 
the specific prohibitions in this Policy, 
regardless of whether such person is acting 
on behalf of the Company itself, or on 
behalf of another entity in which the 
Company has a financial interest. 

 

                                                 
9  Un soborno es un pago, generalmente de una pequeña cantidad, hecho a un funcionario del gobierno 
con el propósito de asegurar el desempeño de tareas gubernamentales no discrecionales y rutinarias a las que la 
Compañía tiene derecho. Cuando tenga dudas sobre si un pago en particular puede constituir un pago de 
facilitación, comuníquese con el Asesor General o el Oficial de Cumplimiento. 
19 A facilitation payment is a payment, typically of a small amount, made to a government official for the 
purpose of securing the performance of non-discretionary, routine governmental tasks to which the Company 
has a right. When in doubt about whether a particular payment may constitute a facilitation payment, please 
contact the General Counsel or Compliance Officer. 



o Comidas, Entretenimiento y 
Regalos 
La Compañía cree que el desarrollo y 
mantenimiento de relaciones comerciales a 
través de eventos de redes y otras 
interacciones sociales son herramientas 
efectivas para administrar la percepción 
pública de la Compañía y su acceso a la 
inversión y otras oportunidades. Las leyes 
anticorrupción pertinentes no prohíben el 
suministro de pequeños regalos o 
entretenimiento o comidas no extravagantes 
a individuos (ya sea en el sector público o 
privado) si estos artículos se proporcionan 
con un propósito comercial legítimo y sin 
intención indebida.   
 
 
Del mismo modo, esta Política reconoce que 
la conducta amable de los negocios en 
ciertos países extranjeros puede implicar 
que las Partes comprendidas en la Política 
realicen ofertas simbólicas a contrapartes 
extranjeras (incluidas las personas que, en 
ciertos casos, pueden ser funcionarios del 
gobierno).  Sin embargo, para evitar la 
aparición de improcedencia, todos esos 
beneficios proporcionados por las Partes 
comprendidas en la Política deben ser lícitos 
bajo la ley local, consuetudinarios y 
consistentes con la práctica comercial local, 
y debidamente registrados.     
 
Como se explica en el Código de Conducta, 
usted debe obtener la aprobación previa por 
escrito del Asesor General o el Oficial de 
Cumplimiento antes de proporcionar 
cualquier obsequio, hospitalidad o 
entretenimiento a un Funcionario del 
Gobierno. Con respecto a cualquier persona 
que no sea un Funcionario del Gobierno, sin 
buscar aprobación previa, puede 
proporcionar un obsequio, hospitalidad o 
entretenimiento de no más de $ 2,500 pesos 
por transacción, a menos que esté 
relacionado con un proceso de licitación o 

o Meals, Entertainment, and Gifts 

 

The Company believes that the 
development and maintenance of business 
relationships through networking events 
and other social-based interactions are 
effective tools to manage the public 
perception of the Company and its access to 
investment and other opportunities. The 
relevant anti-corruption laws do not prohibit 
the provision of small gifts or non-
extravagant entertainment or meals to 
individuals (whether in the public or private 
sector) if these items are provided for a 
legitimate business purpose and without 
improper intent.  
Similarly, this Policy recognizes that the 
polite conduct of business in certain foreign 
countries may involve Covered Parties 
making token offerings to foreign 
counterparts (including individuals who 
may, in certain instances, be government 
officials). In order to avoid the appearance 
of impropriety, however, all such benefits 
provided by Covered Parties must be lawful 
under local law, customary and consistent 
with local business practice, and properly 
recorded. 
 
 
 
 
As explained in the Code of Conduct, you 
must obtain preapproval in writing from the 
General Counsel or Compliance Officer 
before providing any gift, hospitality or 
entertainment to a Government Official. 
Regarding any individual other than a 
Government Official, without seeking 
preapproval, you may provide a gift, 
hospitality or entertainment of no more than 
Ps$2,500 pesos per transaction, unless in 
connection with any tendering process or 
contract negotiation, and anything greater 
than this value requires preapproval in 



negociación de contrato, y cualquier cosa 
mayor a este valor requiere aprobación 
previa por escrito del Asesor General o del 
Oficial de Cumplimiento. 
Todos esos gastos de la Compañía, 
independientemente de la cantidad o los 
asistentes, deben documentarse 
adecuadamente en un informe de gastos que 
enumere el (1) nombre y el cargo de cada 
asistente, (2) su lugar de trabajo y (3) el 
propósito comercial del gasto.  Esta 
información debe ser proporcionada al 
gerente de la Parte comprendidas en la 
Política (o a cualquier otra persona 
responsable de aprobar los gastos de la Parte 
comprendida en la Política) además de 
cualquier requisito para que las Partes 
comprendidas en la Política soliciten el 
reembolso de los gastos como se describe en 
la política de gastos.   

Tenga en cuenta que las disposiciones de 
esta Política aplicables a comidas, 
entretenimiento y regalos, así como los 
requisitos de presentación de informes con 
respecto a las mismas, se aplican incluso si 
las Partes comprendidas en la Política no 
están buscando el reembolso de los gastos 
(es decir, el pago de estos gastos de su 
bolsillo propio no evita estos requisitos).  

De vez en cuando, también podrá recibir 
servicios y obsequios en el ejercicio de sus 
funciones. En ese sentido, bajo ninguna 
circunstancia debe aceptar dichos 
obsequios, hospitalidad o servicios, ya sea 
para usted o su familia o amigos, que 
puedan interpretarse como potencialmente 
influyentes en un resultado comercial o dar 
lugar a la percepción de que un resultado 
comercial puede ser indebidamente 
influenciado. Por otra parte, puede aceptar 
contactos comerciales, sin obtener 
aprobación previa, ningún obsequio, 
hospitalidad o servicio con un valor de no 
más de $ 2,500 pesos por transacción. El 
posible recibo de obsequios, hospitalidad o 

writing from the General Counsel or 
Compliance Officer. 
 

All such business expenses, regardless of 
amount or attendees, should be properly 
documented in an expense report that 
enumerates the (1) name and title of each 
attendee, (2) his or her place of 
employment, and (3) the business purpose 
for the expense. This information must be 
provided to the Covered Party’s manager 
(or such other individual responsible for 
approving the Covered Party’s expenses) in 
addition to any requirements for Covered 
Parties to seek reimbursement for expenses 
as described in the Company’s expense 
policies. 

 

Note that the provisions of this Policy 
applicable to meals, entertainment, and 
gifts, as well as the reporting requirements 
with respect thereto, apply even if Covered 
Parties are not seeking reimbursement for 
the expenses (i.e., paying these expenses out 
of your own pocket does not avoid these 
requirements). 

 

From time to time, you also may be 
entertained and receive gifts in the course of 
your duties. In that regard, under no 
circumstances should you accept any such 
gifts, hospitality or entertainment, for either 
yourself or your family or friends, that could 
be construed as potentially influencing a 
business outcome or give rise to the 
perception that a business outcome may be 
improperly influenced. You otherwise may 
accept from business contacts, without 
obtaining preapproval, any gifts, hospitality 
or entertainment with a value of no more 
than Ps$2,500 pesos per transaction. The 
potential receipt of gifts, hospitality or 



servicios que exceda ese valor debe 
divulgarse y debe obtenerse la aprobación 
previa debe obtenerse por escrito del Asesor 
Jurídico o el Oficial de Cumplimiento. 
 
o Retención de empleo o de 
contratista 

Todos los gerentes de contratación deben de 
ponerse en contacto con el Asesor Legal 
antes de entrevistar a cualquier candidato 
para un puesto de empleo, colocación de 
estudiantes o pasantía. Si una Persona 
comprendida en la Política se da cuenta de 
que un candidato tiene una relación con un 
Funcionario del Gobierno o el socio 
comercial de la Compañía, dicha Persona 
comprendida en la Política debe notificar lo 
antes posible al Asesor Legal. 

Si una Persona comprendida en la Política 
se propone retener a un contratista y la 
Persona comprendida en la Política se da 
cuenta de que el contratista tiene una 
relación con un Funcionario del Gobierno o 
un socio comercial de la Compañía, dicha 
retención debe ser aprobada previamente 
por el Asesor Legal. 

Si una Parte comprendida en la Política 
tiene conocimiento de tal relación después 
de completar el proceso de contratación o 
retención, la Parte comprendida en la 
Política debe informar inmediatamente al 
Asesor Legal. 

o Debida diligencia a Terceros que 
actúen en nombre de la Compañía  
El compromiso de cumplimiento de la 
Compañía se extiende a las actividades de 
agentes, consultores, representantes y 
socios comerciales que actúan en nombre de 
la Compañía. Las Partes comprendidas en la 
Política deben tener cuidado de evitar 
situaciones que involucren a terceros que 
podrían conducir a una violación de la ley o 
la Política. 

entertainment in excess of that value must 
be disclosed and preapproval obtained in 
writing from the General Counsel or 
Compliance Officer. 

o Employment/Contractor 
Retention  

All hiring managers must engage with the 
General Counsel prior to interviewing any 
candidate for employment, student 
placement or internship position. If a 
Covered Person becomes aware that a 
candidate has a relationship to a 
Government Official or the Company 
business partner, such Covered Person must 
promptly notify the General Counsel. 

 

If a Covered Person proposes to retain a 
contractor and the Covered Person becomes 
aware that the contractor has a relationship 
to a Government Official or a Company 
business partner, such retention must be 
preapproved by the General Counsel. 

 

If a Covered Party becomes aware of such a 
relationship following completion of the 
hiring or retention process, the Covered 
Party must promptly inform the General 
Counsel. 

o Due Diligence on Third Parties 
Who Act on Behalf of the Company 

 

The Company’s compliance commitment 
extends to the activities of agents, 
consultants, representatives and business 
partners acting on the Company’s behalf. 
Covered Parties should be careful to avoid 
situations involving third parties that might 
lead to a violation of law or Policy. 
 



Ciertas circunstancias pueden sugerir el 
posible riesgo de un pago ilegal por parte de 
un intermediario.  Esas “banderas rojas” 
justifican una investigación adicional al 
seleccionar o trabajar con un tercero.  Las 
banderas rojas son altamente dependientes 
de los hechos, pero algunos ejemplos son: 

• Solicitudes de pago inusuales o 
excesivas, tales como solicitudes 
de facturación excesiva, 
anticipos, pagos mal definidos o 
de última hora, cuotas de éxito, 
comisiones inusuales o pagos de 
compensación de mitad de 
periodo; 

• Solicitudes de pagos a una 
cuenta en un país distinto del 
lugar donde se encuentra o está 
trabajando el tercero en nombre 
de la Compañía; 

• Solicitudes de pago a otro 
tercero, a una cuenta numerada, 
o en efectivo u otros fondos no 
rastreables; 

• El tercero está relacionado con 
un Funcionario del Gobierno o 
tiene una estrecha relación 
personal o comercial con un 
Funcionario del Gobierno; 

• Cualquier negativa o vacilación 
por parte del tercero a revelar sus 
propietarios, socios o directores; 

• El tercero utiliza sociedades 
controladoras u otros métodos 
para ocultar su propiedad sin una 
justificación comercial 
adecuada; y 

• El tercero expresa su deseo de 
mantener en secreto su 
representación de la Compañía o 
los términos de su retención; o 

En todos los casos, independientemente de 
que alguna de estas banderas rojas esté 
presente o no, antes de celebrar un acuerdo 
con un Tercero, se debe consultar al Asesor 
General para considerar: (1) la debida 

Certain circumstances may suggest the 
potential risk of an illegal payment by an 
intermediary. Such “red flags” warrant 
further investigation when selecting or 
working with a third party. Red flags are 
highly fact-dependent, but some examples 
are: 

• Unusual or excessive payment 
requests, such as requests for 
over-invoicing, up-front 
payment, ill-defined or last-
minute payments, success fees, 
unusual commissions or mid-
stream compensation payments; 
 

• Requests for payments to an 
account in a country other than 
where the third party is located 
or is working on behalf of the 
Company; 

• Requests for payment to another 
third party, to a numbered 
account, or in cash or other 
untraceable funds; 

• The third party is related to a 
Government Official or has a 
close personal or business 
relationship with a Government 
Official; 

• Any refusal or hesitancy by the 
third party to disclose its owners, 
partners or principals; 

• The third party uses holding 
companies or other methods to 
obscure its ownership without 
adequate business justification; 
and 

• The third party expresses a 
desire to keep his representation 
of the Company or the terms of 
his retention a secret. 

In all cases, whether or not any of these red 
flags are present, prior to entering into an 
agreement with Third Party, the General 
Counsel should be consulted to consider: 
(1) appropriate risk-based due diligence to 



diligencia basada en el riesgo para la 
conducta; (2) representaciones y garantías 
de cumplimiento anticorrupción y 
convenios para la búsqueda; y (3) el 
monitoreo adecuado después de la 
retención, incluidas las certificaciones 
periódicas de cumplimiento. 

Además de esta Política, todos los gastos 
relacionados con las tarifas de consultoría 
pueden regirse por otras políticas de la 
Compañía, según corresponda. 

• Contribuciones caritativas y políticas 

Las donaciones caritativas y políticas 
realizadas en nombre de la Compañía están 
prohibidas.  En el curso normal del negocio, 
la Compañía no hace, y las Partes 
comprendidas en la Política tienen 
prohibido hacer en nombre de la Compañía, 
donaciones caritativas y políticas.10 

Las Partes comprendidas en la Política 
pueden, por supuesto, ejercer su derecho 
personal a hacer donaciones caritativas o 
políticas con sus propios recursos, siempre 
que esto no dé lugar a ningún conflicto de 
intereses real o aparente o una apariencia de 
impropiedad para la Compañía. Incluso si es 
a título personal y utiliza fondos personales, 
sin antes obtener la aprobación previa por 
escrito del Oficial de Cumplimiento o el 
Asesor General, nunca contribuya fondos a 
ningún partido político, candidato u 
organización relacionada de alguna manera 
con los negocios del Grupo IDEAL, incluso 
en conexión con cualquier beneficio 
buscado u obtenido por Grupo IDEAL. 

o Sanciones por infracciones 

Además de poner en peligro la reputación 
comercial de la Compañía, la violación de 

conduct; (2) anti-corruption compliance 
representations and warranties and 
covenants to seek; and (3) appropriate post-
retention monitoring, including periodic 
certifications of compliance. 

 

In addition to this Policy, all expenses 
related to consulting fees are governed by 
other Company policies, as applicable. 

o Charitable and Political 
Contributions 
 
Charitable and political donations made on 
behalf of the Company are prohibited. In the 
normal course of business, the Company 
does not make, and Covered Parties are 
prohibited from making on the Company’s 
behalf, charitable and political donations.20 
 
 
Covered Parties may, of course, exercise 
their personal right to make charitable or 
political donations from their own 
resources, providing this does not give rise 
to any actual or apparent conflict of interest 
or appearance of impropriety for the 
Company. Even if in a personal capacity 
and using personal funds, do not without 
obtaining preapproval in writing from the 
Compliance Officer or General Counsel 
ever contribute funds to any political party, 
candidate, or organization relating in any 
way to the business of IDEAL Group, 
including in connection with any benefit 
sought for or obtained by IDEAL Group. 
 
 

o Penalties for Violations 

In addition to jeopardizing the Company’s 
business reputation, violation of the anti-

                                                 
10  Las donaciones políticas incluyen donaciones en efectivo, donaciones en especie y asistencia pagada 
a funciones de recaudación de fondos. 
20Political donations include cash donations, donations in kind, and paid attendance at fundraising functions. 



las leyes anticorrupción puede someter tanto 
a la Compañía como a las Partes 
comprendidas en la Política a sanciones 
penales, administrativas y civiles 
sustanciales. Las violaciones de esta 
Política también pueden dar lugar a medidas 
disciplinarias, hasta e incluyendo la 
terminación del empleo.  

3.   Distribución de políticas, 
capacitación y certificación 

Todas las Partes comprendidas en la Política 
deben recibir y revisar una copia de esta 
Política y certificar, de manera periódica, 
que (1) han revisado y entendido la Política; 
(2) no han violado y no saben de ninguna 
violación por parte de nadie de la Política; 
(3) aceptan acatar la Política; y (4) se 
comprometen a reportar a la Compañía 
cualquier violación o preocupación.  Estas 
certificaciones podrán ser proporcionadas 
electrónicamente y serán coordinadas por el 
Asesor General o el Oficial de 
Cumplimiento, que informará anualmente 
al Consejo sobre dichas certificaciones.    
Las Partes comprendidas en la Política 
también deberán someterse a capacitaciones 
periódicas sobre riesgos con respecto a los 
requisitos de esta Política y las leyes 
aplicables.  

corruption laws can subject both the 
Company as well as Covered Parties to 
substantial criminal, administrative and 
civil penalties.  

Violations of this Policy may also result in 
disciplinary action, up to and including 
termination of employment. 

3.   Policy Distribution, Training and 
Certification  

All Covered Parties must receive and 
review a copy of this Policy and certify, on 
a periodic basis, that they (1) have reviewed 
and understand the Policy; (2) have not 
violated and do not know of any violation 
by anyone of the Policy; (3) agree to abide 
by the Policy; and (4) agree to report to the 
Company any such violations or concerns. 
These certifications may be provided 
electronically and will be coordinated by the 
General Counsel or Compliance Officer, 
which shall report to the Board regarding 
such certifications on an annual basis.  
 
Covered Parties will also be required to 
undergo periodic risk-based training 
concerning the requirements of this Policy 
and applicable laws. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



4.   Informar preocupaciones y 
protección de denunciantes 

La Compañía se toma muy en serio su 
compromiso con el cumplimiento 
antisoborno y anticorrupción y espera que 
todas las Partes comprendidas en la Política 
compartan ese compromiso.  Como tal, la 
Compañía mantendrá una línea directa 
anónima, Linea Transparente, de acuerdo 
con el marco descrito en el Código de 
Conducta de la Compañía.   
La línea directa será ampliamente 
publicitada y estará disponible para todas 
las Partes comprendidas en la Política, ya 
sea por teléfono o por Internet.  En general, 
se impartirán capacitaciones periódicas 
sobre la línea directa y la presentación de 
informes.   
De acuerdo con el compromiso de la 
Compañía con el cumplimiento, y según lo 
requerido por el Código de Conducta, 
cualquier posible violación de la ley o esta 
Política debe ser reportada inmediatamente 
al Oficial de Cumplimiento a través de la 
línea directa. 
No se permitirá ninguna acción de 
represalia de ningún tipo contra alguien que 
haga cualquier informe de buena fe. La 
Compañía se asegurará de que todas las 
quejas sean debidamente rastreadas e 
investigadas, incluyendo el anonimato y la 
confidencialidad en la medida de lo posible, 
como se describe en el marco de 
denunciantes, y que se documenten los 
esfuerzos para resolver tales 
preocupaciones.   
Si tiene alguna pregunta sobre la 
interpretación o aplicación de esta Política, 
por favor comuníquese con el Oficial de 
Cumplimiento o con el Asesor Legal. 

4.   Reporting Concerns and 
Whistleblower Protection 

The Company takes extremely seriously its 
commitment to anti-bribery and anti-
corruption compliance and expects all 
Covered Parties to share that commitment. 
As such, the Company will maintain an 
anonymous hotline, Linea Transparente, in 
accordance with the framework described in 
the Company’s Code of Conduct.  
 
The hotline shall be widely publicized and 
available to all Covered Parties, either by 
phone or by internet. Periodic trainings on 
the hotline and reporting generally shall be 
provided.  
 
 
Consistent with the Company’s 
commitment to compliance, and as required 
by the Code of Conduct, any potential 
violation of law or this Policy must be 
reported immediately to the Compliance 
Officer, General Counsel or through the 
hotline.  
No retaliatory action of any kind will be 
permitted against anyone making any report 
in good faith. The Company shall ensure 
that all complaints are appropriately tracked 
and investigated, including with anonymity 
and confidentiality to the extent possible, as 
described in the whistleblower framework, 
and that efforts to resolve any such concerns 
are documented. 

 
If you have any questions about the 
interpretation or application of this Policy, 
please contact the Compliance Officer or 
General Counsel. 
 

  
 
 


